Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 33
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1. ‘eleh mas’" ey b’'ney-Yis'ra’El

yats’u me’erets Mits'rayim ['tsib’otham b'yad- w’'Aharon.
Num33:1 These are the journeys of the sons of Yisra’El, by they came out
the land of Egypt by their armies, the hand of and Aharon.

33:1> Kat oOroL otabpol tdv vidv Iopam,
ws €ENABov éxk yiis AlydmTouv ovv duvaper adTdV év xerpt Movot| kat Aapwv:
1 Kai houtoi stathmoi ton huion Israel, exélthon

And these are the posts of the sons of Israel, they came forth

gés Aigyptou dynamei auton en cheiri kai Aaron;
the land of Egypt their force the hand of and Aaron.
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2. wayik’tob ‘eth-motsa’eyhem 'mas’ eyhem al=-pi
w'eleh mas’ eyhem I’'motsa’eyhem.

Num33:2 recorded their departures their journeys
the command of , and these are their journeys their departures.
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2> kat éypaev Mwvofis Tas amapoels adTdv kai Tovs otabpovs adTdv

dua prpaTos kvplov, kal ovToL oTabpol Tis Topetas avTOV.

2 kai egrapsen tas aparseis auton kai tous stathmous auton
And wrote the things of their departures, and the things of their stages
hrématos , kai houtoi stathmoi tés poreias auton.
the word of . And these are the stages of their goings.
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3. wayis’ 'u meRa™’m’ses hari’shon bachamishah “asar yom
hari’shon mimacharath haPesach yats'u b’ney-Yis'ra’El
yad ramah I""eyney hal-Mits’rayim.

Num33:3 They journeyed Rameses in the first ,
the fifteenth day of the first ; on the morrow after the Passover
the sons of Yisra’El went out a high hand in the sight of all the Egyptians,

3> amfjpav éx Papeoon 1@ pmvi 79 mpoTw T TevrTekardekd T
Mépa Tod pMvods Tod mpdTov* T ématprov Tod macya €EfABov ol viol IopamA
év yeipl VPmMAT) évavtiov mavTev Tdv Alyvmtiov,
3 apéran ek Ramessée to proto teé pentekaidekaté hemera
Departing from out of Rameses in first, the fifteenth day

tou protou; t€ epaurion tou pascha
of first; the next day of the passover

exelthon hoi huioi Israél
came forth the sons of Israel

cheiri huyelée ton Aigyption,
hand a high before the Egyptians.
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4. uMits’rayim m’qab’rim ‘eth ‘asher hikah hem =b’kor

ub’eloheyhem “asah sh’phatim.

Num33:4 while the Egyptians were burying, whom had struck down them,
first-born, and had also executed judgments on their mighty ones.

4> kal ot AlydmTiol éBamTov €€ avTdV Tovs TeBvmkoTas mavTas,
oVs émdtakev kpLos, AV TpwTOTOKOV €V Y1) AlydTTw,
kal €v Tols Beols adTdOV émoimoev TNV ékdikmolv kVpPLOS.
4 kai hoi Aigyptioi ethapton ex hauton tous tethnekotas
And the Egyptians buried of theirs the ones having died,

, hous epataxen , prototokon en gé Aigypto,
of as many as struck, the first-born in the land of Egypt.

kai en tois theois auton epoiésen tén ekdikésin
And their mighty ones executed punishment
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5. wayis’ u b'ney-Yis'ra’El mcRa'm’ses wayachanu »'Sukkoth.

Num33:5 Then the sons of Yisra’El journeyed Rameses and camped i1 Sukkoth.

5> kail amépavTes ol viol Iopan éx Papesomn mapevéBadov els Zokywh.

5 kai aparantes hoi huioi Israél ¢lc Ramessé parenebalon ¢is Sokchoth.
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departing And the sons of Israel of Rameses camped 1 Soccoth.
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6. wayis’“u 1 Sukkoth wayachanu b’Etham q’tseh hamid’bar.

Num33:6 They journeyed Sukkoth and camped in Etham,
is on the edge of the wilderness.

<6> kal amfpav ék Lokyxwb kat mapevéBalov ets Bovbav, 8 éotiv pépos T THs épnpovu.
6 kai apéran ¢l: Sokchoth kai parenebalon ¢is Bouthan,
And departing Soccoth, and they camped in Etham,

estin meros ti tés eremou.
is a part of the wilderness.
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7. wayis’ “u m<’Etham wayashab “al-Pi hachiroth

- Ba“al Ts’phon wayachanu Mig'dol.
Num33:7 They journeyed Etham and turned back to Pi-hachiroth,
is of Baal-tsephon, and they camped Migdol.

<I> kal amfpav ék Bovbav kal mapevéBadov émi otopa Eipwd,
8 éotw dmévavt. Beehoemdwv, kal mapevéBalov dmévavtt Maydmdov.

7 kai apéran ¢« Bouthan kai parenebalon stoma Eiroth,

And departing Etham, and they camped at the mouth of Hiroth,
estin Beelsepphon, kai parenebalon Magdolou.
is Baal-zephon; and they camped Migdol.
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8. wayis’ 'u haChiroth waya ab’ru b’thok-hayam hamid’bar
wa derek sh’losheth yamim bH'mid’bar ‘Etham wayachanu b'Marah.

Num33:8 They journeyed haChiroth
and passed the midst of the sea the wilderness;
and a journey of three days in the wilderness of Etham and camped 2t Marah.
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8> kai amfipav amévavt Eipwd kal SiéBnoav peocov s Baldoons
els TV épmpov kal émopedinoav 680V TPLOV Npepdv dia THs épNpov avTol
kal mapeveéBadov év Hkplars.

8 kai apéran Eiroth kai diebésan tés thalasses

And departing Hiroth, and they passed over the sea
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tén eréemon kai hodon trion hemeron
the wilderness. And a journey three days

tés eréemou autoi kai parenebalon ¢n Pikriais.
the wilderness themselves, and they camped n Bitterness.
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9. wayis’“u mMarah wayabo’u ‘Eylim
ub’Eylim sh’teym “es’reh “eynoth mayim w’shib’”im t’'marim wayachanu-sham.

Num33:9 They journeyed Marah and came to Eylim; and in Eylim
there were twelve springs of water and seventy palm trees, and they camped there.

9> kai dmfipav éx Ikpdv kal HABov els Akp: kol év Ak dddeka mryal V3G TwY
kal €BdopmkovTa oTehéym Ppovikwv, kal mapevéBadov ékel mapa T6 Vdwp.
9 kai apéran ¢l Pikrion kai €lthon eis Ailim;
And departing Bitterness, and they came to Elim.
kai en Ailim dodeka pégai hydaton
And 'n Elim were twelve springs of waters,

kai hebdomékonta steleche phoinikon, kai parenebalon ekei to hydor.
and seventy trunks of palm trees; and they camped there the water.
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10. wayis’ u me’Eylim wayachanu “al-yam-suph.

Num33:10 They journeyed Eylim and camped by the Red Sea.

10> kat dmfjpav €€ Audip kal mapevéBadov ém Bddacoav épubpav.
10 kai apéran ex Ailim kai parenebalon thalassan erythran.
And departing Elim, and they camped sea the red.
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11. wayis’ u miyam=-suph wayachanu »'mid’bar-S$in.

Num33:11 They journeyed the Red Sea and camped in the wilderness of Sin.

A1 kat dmfjpav &wo Badacons épubpas kal mapeveBadov els v €pmpov Luv.
11 kai apéeran thalassés erythras kai parenebalon cis tén erémon Sin.
And departing sea the red, and they camped in the wilderness of Zin.
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12. wayis’ u mimid’bar-Sin wayachanu b’'Daph’qah.
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Num33:12 They journeyed the wilderness of Sin and camped 2t Dophqah.

A2> kat dmijpav ék Ths épMpov Liv kal mapevéBalov eis Padaka.

12 kai apéran ek tés eremou Sin kai parenebalon ¢is Raphaka.
And departing the wilderness of Zin, and they camped in Dophkah.
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13. wayis’ u miDaph’qah wayachanu ’'Alush.
Num33:13 They journeyed Dophqah and camped 2t Alush.

3> kat dmfjpav ék Padaka katl mapevéBadov év Audous.

13 kai apéran ¢k Raphaka kai parenebalon ¢n Ailous.
And departing Dophkah, and they camped in Alush.
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14. wayis’ u me’Alush wayachanu 'R’phidim w'lo’~ sham mayim la am lish’toth.
Num33:14 They journeyed Alush and camped 2t Rephidim;
now it was there that the people no water to drink.

A4 kal dmijpav €€ Audovs kal mapevéBadov év Padidiv,
Kal o0k My Bdwp T® Aad melv éxel.
14 kai apéran ex Ailous kai parenebalon ¢ Raphidin,
And departing Alush, and they camped in Rephidim,
kai ouk én hydor to lag piein ekei.
and no water there for the people to drink.
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15. wayis’ u meR’phidim wayachanu »'mid’bar Si;my; . . -
Num33:15 They journeyed Rephidim and camped in the wilderness of Sinai.
A5> kat dmijpav ék Padiduv kal mapevéBadov év T4 épnpw Ziva.

15 kai apéran ck Raphidin kai parenebalon ¢ t¢ eremg Sina.
And departing Rephidim, and they camped n the wilderness of Sinai.
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16. wayis' u mimid’bar Sinay wayachanu b’Qib’roth hata’awah.

Num33:16 They journeyed the wilderness of Sinai
and camped at Qibroth-hattaawah.
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16> kat dmijpav ék Ths épMprov Liva kat mapevéBalov év Mvipaowy s émbupias.
16 kai apéran ¢« tés eremou Sina
And departing the wilderness of Sinai,

kai parenebalon en Mnémasin tés epithymias.
and they camped at Tombs of the Desire.
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17. wayis’ u miQib'roth hata’awah wayachanu bHaChatseroth.
Num33:17 They journeyed Qibroth-hattaawah and camped 2t Chatseroth.

A7> kat dmijpav ék MvmpaTtov émbuplas kal mapevéBadov év Aampwbd.

17 kai apéran ek Mnématon epithymias kai parenebalon ¢n Aséroth.
And departing Tombs of the Desire, and they camped in Hazeroth.
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18. wayis’ u mc=Chatseroth wayachanu Rith’mah.. ' ' . '
Num33:18 They journeyed Chatseroth and camped 2t Rithmah.

A8> kat dmijpav €€ Aonpwh kal mapevéBadov év Pabapa.

18 kai apéran ¢« Aséroth kai parenebalon ¢n Rathama.
And departing Hazeroth, and they camped in Rithmah.
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19. wayis’ “u meRith’'mah wayachanu b’'Rimmon Parets.
Num33:19 They journeyed Rithmah and camped 2t Rimmon-Parets.

19> kat dmijpav ék Pabapa kat mapevéBadov év Peppov Papes.

19 kai apéran ¢k Rathama kai parenebalon ¢n Remmon Phares.
And departing Rithmah, and they camped in Rimmon Parez.
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20. wayis’ u meRimmon Parets wayachanu b'Lib’nah.
Num33:20 They journeyed Rimmon-Parets and camped 2t Libnah.

20> kat dmijpav ék Peppov Papes kal mapevéBadov év Aepwva.

20 kai apéran ek Remmon Phares kai parenebalon ¢n Lemona.
And departing Rimmon Parez, and they camped in Libnah.
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21. wayis’ “u miLib’'nah wayachanu >'Rissah.
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Num33:21 They journeyed Libnah and camped 2t Rissah.

21> kal amijpav ék Aepwva kal mapevéBadov eis Aeooa.

21 kai apéran ck Lemona kai parenebalon ¢is Dessa.
And departing Libnah, and they camped i1 Rissah.
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22. wayis’ u meRissah wayachanu > Q’helathah.
Num33:22 They journeyed Rissah and camped i1 Qehelathah.

22> kal dmfjpav ék Aeooa kal mapevéBadov els MakeAAab.

22 kai apéran ck Dessa kai parenebalon ¢is Makellath.
And departing Rissah, and they camped n Kehelathah.
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23. wayis’ 'u miQ’helathah wayachanu b’har=-Shapher.
Num33:23 They journeyed Qehelathah and camped at Mount Shapher.

23> kat dmijpav ék MakeAdab kat mapevéBalov eis Ladap.

23 kai apéran ek Makellath kai parenebalon ¢is Saphar.
And departing Kehelathah, and they camped in Shapher.
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24. wayis’ “u mehar=-Shapher wayachanu Cha;'adah. ‘ . .
Num33:24 They journeyed Mount Shapher and camped =t Charadah.

24> kal dmijpav ék Ladap kai mapevéBalov eis Xapadab.

24 kai apéran ck Saphar kai parenebalon ¢ Charadath.
And departing Shapher, and they camped i1 Haradah.
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25. wayis’“u meCharadah wayachanu ’Maq’heloth.
Num33:25 They journeyed Charadah and camped 2t Maqgheloth.

25> kat dmfjpav ék Xapadab kal mapevéBadov els MakmAwb.

25 kai apéran ¢k Charadath kai parenebalon ¢is Makeéloth.
And departing Haradah, and they camped in Makheloth.
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26. wayis’ u miMaq’heloth wayachanu »'Thachath.
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Num33:26 They journeyed Magheloth and camped 2t Thachath.

26> kat dmijpav ék MaknAwd kal mapevéBadov eils Kataal.

26 kai apéran ck Makéloth kai parenebalon cis Kataath.
And departing Makheloth, and they camped in Tahath.
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27. wayis’ “u miTachath wayachanu b Tharach. ' ' '
Num33:27 They journeyed Tachath and camped 2t Tharach.

27> kat dmfjpav ék Kataab kal mapevéBadov eis Tapab.

27 kai apéran ck Kataath kai parenebalon cis Tarath.
And departing Tahath, and they camped in Tarah.
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28. wayis’ u miTarach wayachanu b’'Mith'qah.
Num33:28 They journeyed Tharach and camped 2t Mithqah.

28> kai dmfjpav ék Tapab kal mapevéBadov els MaTekka.

28 kai apéran ek Tarath kai parenebalon ¢is Matekka.
And departing Tarah, and they camped in Mithcah.
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29. wayis'“u miMith’qah wayachanu b’'Chash’monah.

Num33:29 They journeyed Mithqah and camped 2t Chashmonah.

29> kat dmfjpav ék MaTekka kal mapevéBalov els Lepwva.

29 kai apéran ck Matekka kai parenebalon cis Selmona.
And departing Mithcah, and they camped in Hashmonah.
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30. wayis’ 'u meChash’monah wayachanu 'Moseroth.
Num33:30 They journeyed Cashmonah and camped at Moseroth.

30> kai amijpav ék Xelpova kal mapevéBadov eis Maooouvpoud.

30 kai apéran ek Selmona kai parenebalon ¢is Massourouth,
And departing Hashmonah, and they camped in Moseroth.
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31. wayis’ u miMoseroth wayachanu biB'ney ya aqan.
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Num33:31 They journeyed Moseroth and camped at Beny-yaaqan.

31> kat dmijpav ék Maooovpoud kal mapevéBadov els Bavara.

31 kai apéran ek Massourouth kai parenebalon ¢is Banaia.
And departing Moseroth, and they camped in Bania.
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32. wayis’“u miB’ney ya aqgan wayachanu b'Chor .

Num33:32 They journeyed Beny-yaaqan and camped a2t Chor-

32> kat dmfjpav ék Bavaia kat mapevéBadov eis 0 dpos I'adyad.

32 kai apéran ck Banaia kai parenebalon cis to oros
nd departing Banaia, and they camped in the mountain of
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33. wayis’ 'u meChor wayachanu b’'Yat’bathah.
Num33:33 They journeyed Chor- and camped 2t Yotbathah.
33> kat dmijpav ék Tod Spovs I'adyad kal mapevéBadov eis Etefaba.
33 kai apéran ek tou orous kai parenebalon ¢is Etebatha.
And departing the mountain of , and they camped in Jobathah.
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34. wayis’ 'u miYat’bathah wayachanu ‘Ab’ror:lah.. . . .
Num33:34 They journeyed Yatbathah and camped a2t Abronah.

34 kai dmijpav €€ ETefaba kal mapevéBadov eis Efpwva.

34 kai apéran ex Etebatha kai parenebalon cis Ebrona.
And departing Jobathah, and they camped in Ebronah.
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35. wayis''u me Ab’ronah wayachanu ' "Ets’yon gaber.
Num33:35 They journeyed Abronah and camped 2t Etsyon-gaber.
35> kat amfjpav é§ EBpwva kal mapevéBadov els I'ecrwvyaBep.

35 kai apéran ex Ebrona kai parenebalon cis Gesiongaber.
And departing Ebronah, and they camped in Ezion Gaber.

WaP £73 Jr-994¥3 TIHLT 437 JAnoy yoFavas
WP RIWT BT3RO N3] 1EYR Wwen b

36. wayis’ 'u me Ets'yon gaber wayachanu H’'mid’bar-Tsin hiw’ Qadesh.
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Num33:36 They journeyed Etsyon-geber
and camped in the wilderness of Tsin, that is, Qadesh.

36> kat dmijpav ék I'ecrwvyafep kal mapevéBadov év T4 épnpw Xwv. kal dmfpav
€k Tis épnpov X kal mapevéPBadov els v épmpov Papav, adTn éotiv Kadns.
36 kai apéran ek Gesiongaber Kkai parenebalon ¢n té erémg Sin.

And departing Ezion Gaber, and they camped in the wilderness of Zin;

kai apéran ck tés erémou Sin
and departing the wilderness of Zin,

kai parenebalon cis tén erémon Pharan, hauté estin Kadeés.
and camped in the wilderness of Paran, it is Kadesh.
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37. wayis’ 'u miQadesh wayachanu H'Hor hahar biqg’tseh ‘erets ‘Edom.

Num33:37 They journeyed Qadesh and camped 2t Mount Hor,
the edge of the land of Edom.

37> kal amfipav ék Kadns kal mapevéBadov els Qp 16 8pos mAmotov yijs Edwp-
37 kai apéran ek Kadeés kai parenebalon
And departing Kadesh, and they camped

Or to oros plésion gés Edom;
Hor the mountain neighboring the land of Edom.
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38. waya al ‘Aharon hakohen ‘el=Hor hahar al=pi
wayamath sham bish’nath ha’ar’ba’im I'tse’th b’ney-Yis’ra’El

'erets Mits'rayim ba hachamishi b’echad .
Num33:38 Then Aharon the priest went up to Mount Hor 2t the command of ,
and died there in the fortieth year after the sons of Yisra’El had come
the land of Egypt, in the fifth , on the first day

38> kat &véPn Aapwv 6 Lepets dua mpooTdypraTos kuplov kal dmédavev ékel
év T TegoapakooTd étel THs €€0dov TdV LVidV IopamA
€k yfs AlydmTouv 1@ pmul 70 méPTTO pLd Tod pmvods:
38 kai anebé Aaron ho hiereus prostagmatos
And went up Aaron the priest the command of ,

kai apethanen ekei ¢n tg tessarakostg etei
and he died there in the fortieth year

tés exodou ton huion Israél ek ges Aigyptou
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of the exodus of the sons of Israel of the land of Egypt,

t0 pemptd mia H
in fifth, day one of
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39. w'Aharon ben-shalosh w'"es’rim u shanah b’motho b’Hor hahar.
Num33:39 Aharon was one twenty-three years old he died on Mount Hor.
39 kal Aapov My TpLdV kal elkoot kal ékaTov éTdv, 6Te amébvnokev év Qp 16 dpet.

39 kai Aaron én trion kai eikosi kai eton,
And Aaron was three and twenty and years old

apethnésken ¢n Or £ orei.
he died Hor the mountain.

SWAL-4ray aqo Y Ayoyys oywa v
(49w Y9 439 Josy 4435 913
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40. wayish’'ma’ melek “Arad w’hu’-yosheb
Negeb bh’erets b’bo’ b'ney Yis'ra’El.
Num33:40 Now , the king of Arad who lived
the Negeb in the land of , heard of the coming of the sons of Yisra’El.

40> kal drxodoas 6 Xavavis Bactleds Apad, kal ovTos katakel év yi Xavaav,
8te eloemopevovTo ot viol lopamA.
40 kai akousas basileus Arad, kai houtos katokei en gé ,
And heard of it king Arad; and this one dwelt in the land of ,

hote eiseporeuonto hoi huioi Israél.
when entered the sons of Israel.

A9 YIHTY 433 93y voFi v
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41, wayis’ u meHor hahar wayachanu b'Tsal’monah.
Num33:41 Then they journeyed Mount Hor and camped at Tsalmonah.
41> kal amijpav é§ Qp T0d pous kal mapevéBadov eis Tedpwva.

41 kai apéran ex Or tou orous kai parenebalon ¢is Selmona.
And departing Hor the mountain, and they camped in Zalmonah.

AVEIRTIRR IRV IS AR B2
173D N 1IN WM an

42, wayis’"u miTsal’monah wayachanu .

Num33:42 They journeyed Tsalmonah and camped
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42> kail dmijpav ék LeApova kal mapevéBadov els Puvw.

42 kai apéran ek Selmona kai parenebalon .
And departing Zalmonah, and they camped

X943 wIARY 1)) voFAv 4
MR 20N 13BN WON N

43. wayis’"u wayachanu b’'Oboth.
Num33:43 They journeyed and camped 2t Oboth.
43> kal amfipav ék Do kal mapevéBadov els QBwb.
43 kai apéran kai parenebalon cis Oboth.
And departing , and they camped in Oboth.

194y (V919 YA95°78 2309 VIHAT XI4Y roFivra
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44. wayis’“u me’Oboth wayachanu »'""ley ha abarim big’bul Mo'ab.

Num33:44 They journeyed Oboth and camped 2t Iye-haabarim,
the border of Moab.

44 kal amijpav é§ QBwd kal mapevéBadov év Iar év 16 mépav ém Tdv dplwv Mwap.
44 kai apéran ex Oboth kai parenebalon ¢ Gai en t§ peran
And departing Oboth, and they camped in Gai the other side

ton horion Moab.
the boundaries of Moab.

1A Y9349 vYHAY WAoo yoFavyaus
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45. wayis’ u me’lyim wayachanu b'Dibon Gad.
Num33:45 They journeyed Iyim and camped 2t Dibon-gad.

45> kat dmfjpav ék INar kal mapevéBadov els AarBwv I'ad.

45 kai apéran ck Gai kai parenebalon ¢is Daibon Gad.
And departing Gai, and they camped in Dibon Gad.

AWAx/94 W09 YYHAY 41 Y914 yoFA Y 46
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46. wayis’ u miDibon gad wayachanu ' "Al'mon dib’lathay’mah,
Num33:46 They journeyed Dibon-gad and camped 2t Almon-diblathaim.

46> kat dmijpav ék AaBov I'ad kal mapevéBadov év I'edpwv AefAabarp.

46 kai apéran ¢k Daibon Gad kai parenebalon ¢n Gelmon Deblathaim.
And departing Dibon Gad, and they camped in Almon Diblathaim.

v 9] Y] Y9908 2939 wIHAY AYAx(94 1Yoy voFava
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47. wayis’“u me Al’mon dib’lathay’mah wayachanu ' harey ha"Abarim N’bo.
Num33:47 They journeyed Almon-diblathaim

and camped in the mountains of Abarim, Nebo.

47> kat dmijpav ék IN'edpov AefArabarp

kal mapevéBadov ém ta 8pn T ABapip dmévavtt Nafav.

47 kai apéran ck Gelmon Deblathaim

And departing Almon Diblathaim,
kai parenebalon ta ore ta Abarim Nabau.
and they camped the mountains of Abarim, Nebo.

THI J497 (0 947y x9909 riMAY YA95°7 93y roFivas
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48. wayis’“u meharey ha"Abarim wayachanu b’ "ar’both Mo’ab "«! Yar'den Y’recho.

Num33:48 They journeyed the mountains of Abarim
and camped 'n the plains of Moab by the Yarden opposite Yerecho.

48> katl dmijpav amo dpéwv ABapip kal mapevéBadov ém dvopdv Mwaf
émi 100 lopdavou kata Iepuyw
48 kai apéran oreon Abarim kai parenebalon

And departing the mountains of Abarim, and they camped

dysmon Moab tou Iordanou kata Iericho
the descent of Moab, at the Jordan by Jericho.

xywa-a xa- g% faqia-do iUy
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49. wayachanu “al-haYar’den miBeyth hay’shimoth
“ad ‘Abel hashittim b’ "ar’both Mo'ab.

Num33:49 They camped by the Yarden, Beyth-hayeshimoth
as far as Abel-hashittim in the plains of Moab.

49> kat mapevéBadov mapa Tov lopdivny dva péocov Avoipnd
éws Beloatmp kata Svopas Mowaf.
49 kai parenebalon ton Iordaneén ana meson Aisimoth

And they camped the Jordan between Jesimoth

heos Belsattim dysmas Moab.
unto Abel-shittim the descent of Moab.

4940 TR Ja9mdo 47y x9909 AWY-L4 AraT 494350
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50. wa - “ar’'both Mo’ab al=Yar'den Y'recho le’mor.

Num33:50 Then the plains of Moab
the Yarden opposite Yerecho, saying,
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50> Kai éAdAnoev kipros mpos Mwvoijv émt Svopdv Mwaf
mapa Tov lopdavmy kata Iepiyw Aéywv
50 Kai dysmon Moab

And the descent of Moab

ton Iordanen kata Iericho legon
the Jordan near Jericho, saying,

YACE X4r (49w Y4 19451
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51. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at ‘alehem
ki “ob’rim ‘eth-haYar'den ‘cl-‘erets .

Num33:51 Speak to the sons of Yisra’El and say to them,
When cross over the Yarden the land of s

<S1> AdAmoov Tols viots lopamA
\ 9 ~ \ 9 / e ~ 4 \ ’ 9 ~
kal €épetls mpos avTovs ‘Y pets duaPBaivere Tov lopdavmy els yiiv Xavaav
51 Laléson tois huiois Israél kai ereis autous
Speak to the sons of Israel! and you shall say to them,

diabainete ton Iordanén cis gén
pass over the Jordan the land of !

Yxagey Yyay7y pa43 L Iwa-Jy-xg yxwqray s
TASEX PXYFY AYlnoly xqv yxaywyoly x4
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52. w’horash’tem ‘eth-:al-yosh’bey ha'arets kem

w'ibad’tem ‘eth =-mas’kiotham w’eth ~tsal’mey masekotham t’abedu
w'eth ~bamotham tash’'midu.

Num33:52 then you shall drive out 2!l the inhabitants of the land you,
and destroy 2!! their figured stones, and destroy !/ their molten images
and demolish !/ their high places;

52> kal dmolelTe MhvTas Tovs kaTolkoDVTAS €V T Y1) TPO MPooHTOU VUV
kal €€apelTe Tas okOMAS AOTAV KAl TAVTa TA €ldwAa TA YwVELTA ADTOV
amolelte avTa Kal TAcAs Tas oTHAAS aVTOV e€apelte
52 kai apoleite tous katoikountas en t¢ ge prosopou hymon

And you shall destroy the ones dwelling in the land your face;
kai exareite tas skopias auton

and you shall lift away their sacred heights;
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kai ta eidola ta choneuta auton apoleite auta
and idols their molten — you shall destroy them;

kai tas stelas auton exareite
and their sacred monuments you shall lift away.

AI7YXIWAY rq9437X4 IXWYTRY 53
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53. w'horash’tem ‘eth-ha’arets wishab’tem=~-ah

la nathati ‘eth-ha’arets laresheth ‘othah.
Num33:53 and you shall take possession of the land and live in it,
I have given the land to possess it.

53> kal &moA€lTe TAVTAS TOVS KATOLKODVTAS TTV YTV KAL KATOLKNOETE €V aVTH"
VRV yap dEdwka TNV YTV adTdV év KAMpw.
53 kai apoleite tous katoikountas tén gen kai katoikésete ¢ autée;

And you shall destroy the ones dwelling the land, and you shall dwell 1 it.

dedoka tén gen auton en klérg.
to I have given their land by lot.

WYAxpIwy (4719 mq43 x4 YxHYxaY s
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54. ’hlth’nachal’tem ‘eth-ha’arets goral mish’p’chotheykem
rab tar’bu ‘eth-nachalatho w’ tam’’it ‘eth-nachalatho
=yetse’ lo shamah hagoral lo yih'yeh I'matoth ‘abotheykem tith’nechalu.

Num33:54 You shall inherit the land © lot your families;
the many you shall increase their inheritance,
and you diminish their inheritance.
the lot falls to anyone there, that shall be his.
You shall inherit the tribes of your fathers.

<S4 kal kaTakAnpovoprnoeTe TNV YHiv adTOV €v kKATpw kaTa $pvAds VLoV*

Tols mAeloow mANBuvelTe TNV KATAOKEOLY ADTOV Kal Tols EAATTOOLY EAaTTOoETE

TNV KATAOXETLY aVTOV: €ls O éav e£€ABT T0 Svopa adTod ékel, adTod éoTar*

kaTa $pLAAS TATPLOV VLAV KATNPOVORLTTETE.

54 kai katakléeronomeésete tén gen auton ¢ klérd phylas hymon; tois pleiosin
And you shall inherit their land © 7 lot, your tribes. To the many

plethyneite tén kataschesin auton
you shall multiply their possession,
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kai elattosete tén kataschesin auton;
and to you shall give less for their possession.

exelthe to onoma autou
part should come forth by lot his name,

ekei, autou estai;
there his possession shall be;

phylas patrion hymon kléronomeésete.
the tribes of your patrimony you shall inherit.
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55. w'im=lo’ thorishu ‘eth-yosh’bey ha’arets kem

w’hayah tothiru mehem I'sikim b’ "eyneykem w'lits’ninim b’'tsideykem
w'tsararu ‘eth’kem al~ha’arets yosh’bim .

Num33:55 But if you do not drive out the inhabitants of the land you,
then it shall come about that those you let remain of them shall become

as pricks in your eyes and as thorns in your sides, and they shall trouble you
the land in live

9\ \ \ 9 )4 \ ~ 9\ ~ ~ 9 \ 4 e ~
<§5> éav 3¢ 1) dmodéonTe Tovs KaTOLkODVTAS €L TS TS A0 TPOOMOTOL VROV,
\ » e\ 2\ ’ b 9 ~ 4 b ~ b ~ e ~
kal éoTal oVs €éav kaTaAlmnTe €€ avTOV, okdAoTes €v Tols 6pBadpols PV
kal BoAldes év Tals mAevpals VLAV kal eéxBpedoovoly VRLiv éml THs s,
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€’ Mv Lpels kaToLkNoETE,

55 de meé apoleséte tous katoikountas tes gés prosopou hymon,

And i you should not destroy the ones dwelling the land your face,
kai estai katalipéte ex auton,

then it shall be you should leave behind of them,

skolopes en tois ophthalmois hymon kai bolides en tais pleurais hymon
shall be barbs in your eyes, and arrows in your sides;
kai echthreusousin hymin tés ges, katoikésete,
and they shall be an enemy to you the land dwell.
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56. w’hayah ka’asher dimithi la asoth lahem ‘e eseh lakem.
Num33:56 And it shall come to pass, as I plan to do to them, so I shall do to you.

\ / ’ ~ 5 / / e A
(56> KOl €0TOL KG.eOTL 8L€'YVO.)K€LV TOLTOAL AVTOVUSy TTOLT|OW VL LV,

56 kai estai kathoti diegnokein poiésai autous, poiéso hymin.
And it shall be in so far as I had determined to do to them, I shall do to you.
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